Excellency,

Hanoi, September 7, 2026

I have the honour to refer to the recent discussions held between the

representatives of the Government of Japan and of the Government of the Socialist

Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Recipient”) concerning Japanese

economic cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social

development of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the

Recipient Country”). I have further the honour to propose on behalf of the Government

of Japan the following understanding:
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For the purpose of contributing to the implementation of the Project for
Human Resource Development Scholarship (hereinafter referred to as “the
Project”) by the Recipient, the Government of Japan has decided that a
grant up to five hundred and sixty-three million Japanese Yen
(¥563,000,000) (hereinafter referred to as “the Grant™) will be available
for the Project, subject to the relevant laws and regulations and budgetary
appropriations of Japan.

The implementation of the Project will commence by concluding a grant
agreement between the Recipient or its designated authorities and the
Japan International Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as
“the G/A”).

The terms and conditions of the Grant as well as the procedures for its
utilization will be governed by the G/A within the scope of the present
understanding.

His Excellency

Mr. Hoang Minh Son

Minister of Education and Training
of the Socialist Republic of Viet Nam



Z The Grant will be available for the Project during such period as may be specified
in the G/A, provided that the period will be between the date of entry into force of the
G/A and December 31, 2034. The period may be extended by mutual consent between
the authorities concerned of the two Governments.

3 The Grant shall be used properly and exclusively for the purchase of such products
and/or services necessary for the implementation of the Project as may be specified in the
G/A (hereinafter respectively referred to as the “Products” and the “Services™).

4. The Grant will be executed by JICA for settling payments for the purchase of the
Products and/or the Services on behalf of the Recipient or its designated authorities.

5 The Recipient or its designated authorities shall enter into contracts for the
purchase of the Products and/or the Services, in Japanese Yen with Japanese nationals
(The term “Japanese nationals” in the present understanding means Japanese natural
persons or Japanese juridical persons controlled by Japanese natural persons and
registered in Japan.). Such contracts will be verified by JICA to be eligible for the Grant.

6. After the verification as stipulated in paragraph 5, JICA will then execute the
Grant for settling payments as stipulated in paragraph 4. In this regard, JICA will waive
its right of recourse against the Recipient.

1 (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies
which may be imposed in the Recipient Country with respect to
the payment carried out for and the income accruing from the
supply of the Products and/or the Services are exempted or borne
by its designated authorities and shall not be covered by the Grant;

(b) to give due environmental and social considerations in the
implementation of the Project;

(©) to ensure that the knowledge acquired by the Vietnamese natural
persons as a result of the Grant is not used for military purposes;



(d)  to accord the Japanese natural persons and/or natural persons of
third countries, whose services may be required in connection with
the supply of the Products and/or the Services, such facilities as
may be necessary for their entry into the Recipient Country and
stay therein for the performance of their work;

(e) to ensure the safety of persons engaged in the implementation of
the Project in the Recipient Country; and

® to bear all the expenses, other than those covered by the Grant,
necessary for the implementation of the Project.

2 While ensuring fair treatment of sources of information, the Recipient
shall provide the Government of Japan with necessary information,
including information on corrupt practice, related to the Project.

8. The two Governments shall consult with each other in respect of any matter that
may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency’s Note in
reply confirming on behalf of the Recipient the foregoing understanding shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.
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ITO Naoki
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam



Hanoi, September 7, 2026

Excellency,

['have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of today’s

date, which reads as follows:

“I have the honour to refer to the recent discussions held between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Recipient™) concerning Japanese
economic cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the
Recipient Country™). I have further the honour to propose on behalf of the Government
of Japan the following understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to the implementation of the Project for
Human Resource Development Scholarship (hereinafter referred to as “the
Project”) by the Recipient, the Government of Japan has decided that a
grant up to five hundred and sixty-three million Japanese Yen
(¥563,000,000) (hereinafter referred to as “the Grant”) will be available
for the Project, subject to the relevant laws and regulations and budgetary

appropriations of Japan.

(2)  The implementation of the Project will commence by concluding a grant
agreement between the Recipient or its designated authorities and the
Japan International Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as
“the G/A”).

(3)  The terms and conditions of the Grant as well as the procedures for its
utilization will be governed by the G/A within the scope of the present

understanding.

His Excellency

Mr. ITO Naoki

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam




2. The Grant will be available for the Project during such period as may be specified
in the G/A, provided that the period will be between the date of entry into force of the
G/A and December 31, 2034.  The period may be extended by mutual consent between
the authorities concerned of the two Governments.

3 The Grant shall be used properly and exclusively for the purchase of such products
and/or services necessary for the implementation of the Project as may be specified in the
G/A (hereinafter respectively referred to as the “Products” and the “Services”).

4. The Grant will be executed by JICA for settling payments for the purchase of the
Products and/or the Services on behalf of the Recipient or its designated authorities.

3. The Recipient or its designated authorities shall enter into contracts for the
purchase of the Products and/or the Services, in Japanese Yen with Japanese nationals
(The term “Japanese nationals” in the present understanding means Japanese natural
persons or Japanese juridical persons controlled by Japanese natural persons and
registered in Japan.).  Such contracts will be verified by JICA to be eligible for the Grant.

6. After the verification as stipulated in paragraph 5, JICA will then execute the
Grant for settling payments as stipulated in paragraph 4. In this regard, JICA will waive
its right of recourse against the Recipient.

7. (I)  The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies
which may be imposed in the Recipient Country with respect to
the payment carried out for and the income accruing from the
supply of the Products and/or the Services are exempted or borne
by its designated authorities and shall not be covered by the Grant;

(b)  to give due environmental and social considerations in the

implementation of the Project;

(c)  to ensure that the knowledge acquired by the Vietnamese natural
persons as a result of the Grant is not used for military purposes;
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(d) to accord the Japanese natural persons and/or natural persons of
third countries, whose services may be required in connection with
the supply of the Products and/or the Services, such facilities as
may be necessary for their entry into the Recipient Country and
stay therein for the performance of their work;

(e) to ensure the safety of persons engaged in the implementation of
the Project in the Recipient Country; and

() to bear all the expenses, other than those covered by the Grant,
necessary for the implementation of the Project.

2) While ensuring fair treatment of sources of information, the Recipient
shall provide the Government of Japan with necessary information,

including information on corrupt practice, related to the Project.

8. The two Governments shall consult with each other in respect of any matter that

may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency’s Note in
reply confirming on behalf of the Recipient the foregoing understanding shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.”

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam the foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of this Note in reply.

[ avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of

my highest consideration.(g_~

Hoang Minh Son
Minister of Education and Training
of the Socialist Republic of Viet Nam




(Bdn dich khéng chinh thirc, van ban ky tiéng Anh)

(Cong ham cia Chinh phi Nhat Ban)

Ha Noi, ngay thang 9 ndm 2026

Kinh thua quy Ngai,

T6i han hanh trao ddi nhitng van dé thao luin gn day giita cac dai
dién cua Chinh phu Nhat Ban va cac dai di¢n cua Chinh phi nuéc Cong hoa
xa hoi chu nghia Viét Nam (Sau day goi 13 “Nudc tiép nhan”) vé hop tac
kinh t& v6i Nhat Ban nhim day manh phat trién kinh té x3 hoi ctia nudc
CHXHCN Viét Nam (Sau day goi 1a “Nudc tiép nhan”) . Toi han hanh thay
mat Chinh phu Nhat Ban dé xuét cac nodi dung sau:

l. (1) Nham muc dich gop phén thuc hién Du an Hoc béng phat trién
ngudn nhén lyc (sau day goi 1a “Du 4n”) ctia Nudc tiép nhan, Chinh phu
Nhat Ban da quyét dinh danh cho Nudc tiép nhan khoan vién tro 1€n td1 nam
tram sau muoi ba tri¢u Yén Nhat (563.000.000JPY) (sau day goi 1a “Khoan
vién tr¢”’) theo luat phédp, quy dinh va ngan sach cua Nhat Ban.

(2) Viéc thuc hién Dy an sé bat dau bé‘mg viéc ky mdgt thdéa thuan vién
tro gitta Nudc tiép nhan hodc co quan duoc chi dinh va Co quan hop tac
Quéc té Nhat Ban (JICA) (sau day goi 14 “Thoa thuan vién trg™).

(3) Cac diéu kién ctia khoan vién tro va diéu kién, thu tuc st dung vién
trg s€ quy dinh trong Théa thuan vién tro.

2. Khoan vién tro s& duoc cap theo thoi gian quy dinh trong Thoa thun vién
trg, trong khoang thoi gian ké tur ngay c6 hi¢u lyc cua Thoa thuan vién
trg va dén ngay 31/12/2034. Thoi gian ndy c6 thé duge gia han khi dugc
théng nhét gitta cac co quan lién quan cua hai Chinh phu.

3. Khoan vién trg phai dugc str dung dang muc dich va chi dé mua cac san
phém va/hodc dich vu can thiét dé thuc hién Dy an quy dinh trong Thoéa
thuan vién trg (sau day goi la cac “san pham” va “dich vu”).



4. Khoan vién tro s& duoc thuc hién boi JICA dé thu xép chi tra viéc mua
sam san pham va/hoac dich vu thay mat Nudc ti€ép nhan hodc thay mat co
quan dugc uy quyén

5. Nudc tiép nhan hodc co quan duge chi dinh s& ky két hop dong mua cac
hang hoa va/hoic dich vu, bang dong yén Nhat, voi chil thé Nhat Ban
(Thuat ngit “Chu thé Nhat Ban” duoc hiéu 1a cong dan Nhat Ban, phap
nhan Nhat Ban dugc quan ly boi cong dan Nhat Ban va dang ky tai Nhat
Ban). Nhiing hop dong nay s& dugc JICA xac nhan dé phu hop véi Khoan
vién tro.

6. Sau khi vi¢c xac nhan dugc quy dinh tai Boan 5, JICA sé trién khai khoan
vién trg dé thanh toan theo quy dinh tai Poan 4. V& van dé nay, JICA sé
tir bo quyén truy doi d6i véi Nude tiép nhan.

7. (1) Nudc tiép nhan sé& tién hanh cac bién phap can thiét dé:

(a) Bam bao cac nghia vu hai quan, thué noi dia va cac khoan phi, 1€
phi, thué khéac c6 thé bi ap dit boi nudc tiép nhan phat sinh tir viéc
thanh toan va danh trén thu nhap tir viéc cung cap hang héa va/
hodc dich vu s& dugc mién trir hodc chi tra bdi co quan c6 tham
quyén do nuéc tiép nhan chi dinh va s& khong duoc chi tra boi
Khoan vién tro;

b)Pam bao xem xét day du cac khia canh xa ho1 va mo1 truong tron
y g g
qua trinh thuc hién Du an;

(c) bam bao céc kién thure, hiéu biét 1a két qua ctia du &n ma céac cong
dan Vi¢t Nam ti€p nhan khong duoc str dung vao muc dich quan
Su;

(d) Danh nhiing diéu kién can thiét cho cong dan Nhat Ban va/hoac
cong dan nude thir ba, ma dich vu ctia ho 14 van thiét dé cung cap
cac hang hoa va/hodc dich vu quy dinh trong Théa thuan vién trg
dé thuc hién dy an, duoc nhap canh, luu tra tai nude tiép nhan dé
thuc hién cong viéc;



(e) Pam bao an toan cho nhiing nguoi lién quan dén thuc hién du an
& nudc ti€p nhén;

(f) Chiu moi chi phi, ngoai nhitng chi phi do Khoén vién trg chi tra,
can thiét cho viéc thuc hién Du an.

(2) Bé dam bao viée xtr Iy cong bang cac ngudn thong tin, Nude tiép
nhén sé& cung cip cho Chinh pht Nhat Ban nhitng thong tin can
thiét, bao gdm thong tin vé hanh vi tham nhiing, lién quan téi
Du an.

8. Hai Chinh phu s& tham véan ¥ kién ctia nhau vé bat ky van dé nao phat
sinh hodc lién quan td1 cac thoa thuin nay.

T6i tran trong dé nghi rang Cong ham nay va Cong ham cua quy Ngai thay
mit Nudc tiép nhan phuc dép vé cac thoa thuan néu trén s& duge coi 1a mot
Hi¢p dinh gifta hai Chinh phu va s€ c6 hi¢u luc vao ngay phuc dép cua quy
Ngai.
Nhan dip nay, t6i xin giri dén quy Ngai 10i chio tran trong.
ITO Naoki

Dai st ddc ménh toan quyén Nhat Ban tai Viét Nam



(Cong ham cuaa Chinh phu Viét Nam)

Ha Néi, ngay  thang 9 ndm 2026

Kinh thua quy Ngai,

To1 xin tran trong xac nhan da nhan dugc Cong ham cua quy Ngai
ngay hom nay véi ndi dung nhu sau:

“T6i han hanh trao d6i nhitng van dé thao luin gan day gitta cac dai
dién cua Chinh phu Nhat Ban va cac dai di¢n cua Chinh phi nuéc Cong hoa
x4 hoi chu nghia Viét Nam (Sau ddy goi 13 “Nudc tiép nhan”) vé hop tac
kinh t& v&i Nhat Ban nham déy manh phat trién kinh té x4 hoi ciia nude
CHXHCN Viét Nam (Sau day goi 1a “Nudc tiép nhan™) . Toi han hanh thay
mit Chinh pht Nhat Ban dé xuét cac ndi dung sau:

l. (1) Nham muc dich gép phan thuc hién Du 4n Hoc bong phat trién
ngudn nhén lyc (sau day goi 1a “Du 4n”) cta Nudc tiép nhan, Chinh phu
Nhat Ban d3 quyét dinh danh cho Nuéec tiép nhan khoan vién tro 1én toi ndm
tram sdu muoi ba triéu Yén Nhat (563.000.000JPY) (sau day goi 1a “Khoan
vién trg”’) theo luat phap, quy dinh va ngan sach cuia Nhat Ban.

(2) Viéc thuc hién Dy an sé& bat dau bang viée ky mot thoa thuan vién
trg gitra Nudc tiép nhan hoac co quan dugc chi dinh va Co quan hop tac
Quéc té Nhat Ban (JICA) (sau day goi 14 “Thoa thuan vién trg™).

(3) Céc diéu kién ctia khoan vién trg va diéu kién, tha tuc st dung vién
trg s€ quy dinh trong Théa thuan vién tro.

2. Khoan vién tro s& duoc cap theo thoi gian quy dinh trong Thoa thuan vién
trg, trong khoang thoi gian ké tir ngay c6 hiéu lyc ctua Thoa thuan vién
trg va dén ngay 31/12/2034. Thoi gian ndy c6 thé dugc gia han khi dugc
théng nhét gitta cac co quan lién quan cua hai Chinh phu.

3. Khoan vién tro phai dugc st dung dung muc dich va chi dé mua cac san
pham va/hodc dich vu can thiét dé€ thuc hién Dy an quy dinh trong Théa
thuan vién trg (sau day goi la cac “san pham” va “dich vu”).



4. Khoan vién tro s& duoc thuc hién boi JICA dé thu xép chi tra viéc mua
sam san pham va/hoac dich vu thay mat Nudc ti€ép nhan hodc thay mat co
quan dugc uy quyén

5. Nudc tiép nhan hodc co quan duge chi dinh s& ky két hop dong mua cac
hang hoa va/hoic dich vu, bang dong yén Nhat, voi chil thé Nhat Ban
(Thuat ngit “Chu thé Nhat Ban” duoc hiéu 1a cong dan Nhat Ban, phap
nhan Nhat Ban dugc quan ly boi cong dan Nhat Ban va dang ky tai Nhat
Ban). Nhiing hop dong nay s& dugc JICA xac nhan dé phu hop véi Khoan
vién tro.

6. Sau khi vi¢c xac nhan dugc quy dinh tai Boan 5, JICA sé trién khai khoan
vién trg dé thanh toan theo quy dinh tai Poan 4. V& van dé nay, JICA sé
tir bo quyén truy doi d6i véi Nude tiép nhan.

7. (1) Nudc tiép nhan sé& tién hanh cac bién phap can thiét dé:

(a) Bam bao cac nghia vu hai quan, thué noi dia va cac khoan phi, 1€
phi, thué khéac c6 thé bi ap dit boi nudc tiép nhan phat sinh tir viéc
thanh toan va danh trén thu nhap tir viéc cung cap hang héa va/
hodc dich vu s& dugc mién trir hodc chi tra bdi co quan c6 tham
quyén do nuéc tiép nhan chi dinh va s& khong duoc chi tra boi
Khoan vién tro;

b)Pam bao xem xét day du cac khia canh xa ho1 va mo1 truong tron
y g g
qua trinh thuc hién Du an;

(c) bam bao céc kién thure, hiéu biét 1a két qua ctia du &n ma céac cong
dan Vi¢t Nam ti€p nhan khong duoc st dung vao muc dich quan
Su;

(d) Danh nhiing diéu kién can thiét cho cong dan Nhat Ban va/hoac
cong dan nude thir ba, ma dich vu ctia ho 14 van thiét dé cung cap
cac hang hoa va/hodc dich vu quy dinh trong Théa thuan vién trg
dé thuc hién dy an, duoc nhap canh, luu tra tai nude tiép nhan dé
thuc hién cong viéc;



(e) Pam bao an toan cho nhiing nguoi lién quan dén thuc hién du an
& nudc ti€p nhén;

(f) Chiu moi chi phi, ngoai nhitng chi phi do Khoén vién trg chi tra,
can thiét cho viéc thuc hién Du an.

(2) Bé dam bao viée xtr Iy cong bang cac ngudn thong tin, Nude tiép
nhén sé& cung cip cho Chinh pht Nhat Ban nhitng thong tin can
thiét, bao gdm thong tin vé hanh vi tham nhiing, lién quan téi
Du an.

8. Hai Chinh phu s& tham véan ¥ kién ctia nhau vé bat ky van dé nao phat
sinh hodc lién quan td1 cac thoa thuin nay.

T6i tran trong dé nghi rang Cong ham nay va Cong ham cua quy Ngai thay
mit Nudc tiép nhan phuc dép vé cac thoa thuan néu trén s& duge coi 1a mot
Hi¢p dinh gifta hai Chinh phu va s€ c6 hi¢u luc vao ngay phuc dép cua quy
Ngai”.

Thay mat Chinh phi nuéc CHXHCN Vi¢t Nam, t6i tran trong kh.'fmg
dinh rang nhitng ndi dung trao doi va nhat tri rang Cong ham cua quy Ngai
va Cong ham phuc dap nay s€ 1a mot Hi€p dinh gifra hai Chinh phu va s€ c6
hiéu luc vao ngay ky Cong ham phuc dap nay.

Nhan dip nay, toi xin giri dén quy Ngai 101 chao tran trong.

Hoang Minh Son

B4 truong Bo Gido duc va Pao tao

Nudce Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam



